.
Тема: Лексикологія. Інтернетресурс. Їх роль у професійному мовленні
Мета: поглибити та систематизувати лексичний аспект комунікативної компетенції; узагальнити та систематизувати уявлення учнів про спільні та відмінні риси понять «терміни» та «професіоналізми»; розвивати здібності учнів, чуття слова, формувати вміння працювати зі словником; виховувати повагу до різних професій; виховувати бажання стати професіоналом своєї справи
Тип уроку: комбінований.
Випереджувальне завдання: підготувати теоретичний матеріал.
Технології: інформаційна, елементи  проблемно-пошукової 
Комплексно-методичне забезпечення: підручник (Українська мова: підруч. для 10 кл. Загальноосвіт. навч. закл.: рівень стандарту / О.В. Заболотний. ​ К.: Генеза,  2010. ​ 224 с.), картки для робити в групах, презентація, мультимедійна установка, словники (тлумачний, синонімів).
Міжпредметні зв’язки: спецтехнологія ( секретар, асистент- референт, оператор комп’ютерного набору)  психологія
Хід уроку

І. Організаційний момент

Слово вчителя (зачитує епіграфи до уроку)Епіграфом нашого уроку я взяла слова нашого земляка Івана Огієнка, який був не байдужий до мови.
Мова – це  форма нашого  життя, життя  культурного і національного, це  форма національної  організації… Мова – це  найясніший  вираз нашої  психіки, це найперша сторожа нашого психічного я. А поки живе мова – житиме й народ яко  національність Іван Огієнко  
  Кожна анархія — правописна, термінологічна чи мовна — тягне за собою й анархію духовну, найбільшого ворога недержавного народу.

     Іван Огієнко, 1935 р.

Не бійтесь заглядати у словник:

 Це пишний яр, а не сумне провалля;

 Збирайте, як розумний садівник,

Достиглий овоч у Грінченка й Доля.

Не майте гніву до моїх порад

 І не лінуйтесь доглядать свій сад. Максим Рильський
     Слово вчителя ці слова ми приймемо як мотивацію до дії і вкінці уроку ми до них іще повернемось.
     Ви, як майбутні кваліфіковані майстри своєї професії, повинні доцільно вживати у власному усному та писемному мовленні термінологію та професійну лексику. Відомо, що людина середнього рівня ерудиції має словниковий запас близько 6 тис.слів. Тому слово стане предметом нашого вивчення на сьогоднішньому уроці
ІІ. Мотивація навчальної діяльності. Оголошення теми і мети уроку

1. Ознайомлення з темою (учні записують її в зошити), метою ( вона виписана у вигляді плану на дошці), епіграфом. Учнівське узгодження з тим, що вони знатимуть

Тема нашого уроку «Лексикологія» 

План уроку
1. Професійна лексика. Терміни

2. Власне українська лексика

3. Синонімічне багатство мови

4. Роль фразеологізмів у професійному мовленні

5. Роль інтернетресурсу в мовній і мовленнєвій освіті
6. 

Давайте, виходячи з плану уроку,спробуємо визначити,якою буде мета уроку. 
Учні роблять висновки про те, чого сьогодні мають навчитися…..(фактично мета уроку, 
ІІІ. Актуалізація навчального матеріалу
1.Хвилинка – спогад «Лексикологія» (за презентацією) 

) А ще я додам. що я б хотіла вас допомогти стати професіоналами своєї справи
 2.Давайте проведемо невеличку розминку з теми (працюють на картках самостійно)
Вправа «Допиши речення»
1. Наука, яка вивчає лексичний склад мови називається…

2. Одиниця мови, яка служить для найменування предметів, дій і процесів, властивостей ….

3. Найбільш  чутливою до змін у суспільстві…

4. Головна функція мови…

5. Усі слова в мові за значенням поділяються на…

6. Наука, яка вивчає функціональні стилі мовлення…

7. Словник, у якому подаються лексичні значення слів…

8. Значення слова встановлюється за допомогою…
9. Слова з прямо протилежним значенням називаються…

10. Слова, які мають близьке або тотожне значення, але відрізняються звучанням, називаються…

11. Слова однакові за своїм звуковим складом, але різні за значенням, називаються…

12. Слова подібні між собою за звучанням і частково за будовою, називаються…

Обмін зошитами, один озвучує правильні відповіді-виставляють оцінку (по 1б – за правильну відповідь)
Молодці. Ви нас сьогодні мали певні випереджувальні завдання. Ми домовилися, що кожна група готує дослідження з певної теми про що до звіту група №1. А керівникам групи прошу слідкувати за роботою учнів і проставляти оцінки за внесок кожного підготовці звіту.
П. Актуалізація навчального матеріалу 

Прозвітувати про проведене дослідження теми  «Лексикологія» 
(Студенти були об’єднані в групи (за власним бажанням): 
«Секретар керівника», 
 «Асистент- референт», 
 «Оператор комп’ютерного набору»
(Як результат підготовки випереджувальних завдань – на закінчення уроку - Презентація «Електронної  газети»)оголошено цю пропозицію  на закінчення уроку
Групи

Секретар керівника  Дослідження «Професійна лексика. Терміни» (Звіт-презентація)
 (слайд 1) Науково-технічний прогрес, що охопив усі сторони нашого життя, наповнив мову новими поняттями, які характеризують різні професії. 
У словниковому складі української літературної мови особливе місце посідає спеціальна лексика ​ – терміни і професійні слова.

(слайд 2) Терміни ​ – це слова, що вживаються для точного визначення певного поняття якої-небудь галузі науки, техніки, мистецтва тощо. Наукові поняття визначаються спеціальними словами — термінами, які складають основу наукової мови. Термін (від латин, tеrтіпus — кордон, межа, кінець). Термін — це слово або усталене словосполучення, що чітко й однозначно позначає наукове чи спеціальне поняття.  Наприклад: ненормований  робочий день, поставка продукції, температура, реалізація хлібобулочної продукції.

(слайд 3)



Види термінів

Загальновживані




Вузькоспеціальні

Поширені в різних галузях знань:                 Уживаються в одній галузі знань:
Процес, еквівалент, аналіз, корінь                   кислота, луг, температура

Терміни у межах однієї галузі знань мають одне значення. Наприклад, слова корінь багатозначне, але в мовознавстві під ним розуміють лише морфему, а в ботаніці ​ – тільки орган рослини.

(слайд 4)   Стилістичні особливості термінологічної лексики

Терміни застосовуються в:

· офіційно-діловому стилі;

· науковому стилі;

· публіцистичному.
 (слайд 5) Коли певна галузь не має сформованої термінології, - тоді, як правило, виникають  професіоналізми,  як неофіційні розмовні замінники наявних у цій галузі термінів. Якщо терміни – це, як правило, абстрактні поняття, то професіоналізми – конкретні, тому що,більш конкретно називають ті предмети, дії, якості, що безпосередньо пов’язані зі сферою діяльності відповідної професії 
     Отже, професійними називаються такі слова та словосполучення, які властиві мовленню певної професійної групи людей. Наприклад, фахівці комп’ютерної справи користуються такою професійною лексикою: комп, вінч, собака, аська.

З-поміж професіоналізмів можна вирізнити науково-технічні, професійно-виробничі. 
Всі відмінності перед вами, кому цікаво може після уроку ознайомитися 

 (слайд 6) 

Відмінність професійної лексики від термінології

· професійна лексика виникає стихійно на власній мовній основі, на відміну від термінів, які творяться свідомо;

· професіоналізми не мають назв для широких категорій, кожна назва за походженням і структурою ізольована від іншої;

· професійна лексика можуть бути слова загальновживані, використані у специфічному значенні: вікно ​–  незаповнений час між заняттями;

· професійну лексику в більшості випадків використовують в усному мовленні, у писемному мовленні застосовують у спеціальних виданнях, які розраховані на фахівців (використовують із певним застереженням).

(слайд 7) Висновок: знати мову професії — означає знати лексику, логіку висловлювання, структуру формулювань. 
Терміни кожної сфери діяльності  вимагають постійної роботи із словником
"Без іноземних слів у культурній мові не обійтись. Але варто вживати їх тільки тоді, коли вони справді доконче потрібні — і, це вже безумовно, у властивому їм значенні..." (М. Рильський)
Наша група підготувала завдання для практикуму картки у вас на столах.

 Вчитель: Всі виготувалися,якщо питань нема переходимо до практикуму 

ПРАКТИКУМ 
Типові  недоречності у професійній лексиці діловода
На жаль, сучасне українське діловодство ще досі перебуває під сильним упливом російської мови, тому в офіційних документах нерідко трапляються помилки і недоречності, пов’язані саме з російськомовними аналогами. 

 “ми, нижче підписані” ( треба  Ми, що нижче підписались, або Ми, комісія у складі…). 
“міроприємство” (треба захід), 

“співпошукач” (треба здобувач), 

“умісний” (треба доречний),

 “рішити” (треба вирішити), 

“діловиробник” (треба діловод). 

“квартира з усіма зручностями”- (треба квартира з усіма вигодами).

ставим вас в известность 
“ставимо вас у відомість” (треба доводимо до вашого відома, повідомляємо вам (вас), сповіщаємо вас ).

“ви праві” (треба Ви (ти) маєте (маєш) рацію; Ваша (твоя) правда)..

відміняти (постанову, рішення і т.д.). (треба скасовувати/скасувати (закон, указ, вирок).
Согласованно- згідно (треба узгоджено, одностайно), а згідно з (наказом, постановою, ухвалою тощо);

являтись – означає „ввижатись уві сні, з’являтись неприродним способом, постати перед кимсь” тому Керівник відділу є (а не являється) членом правління. 

знаходитись – означає „бути знайденим після пошуків” тому перебуває у (відрядженні), розташований (на вул. Котляревського);

не дивлячись - означає „не піднімати очей, не бачити щось” тому незважаючи (на обставини, на стан здоров’я тощо).
слідуючий (слідуюче) – означає „той, хто йде слідом” тому треба наступний
печатка прикладається (а не ставиться), догана оголошується (а не виноситься), інформація доводиться до відома (а не повідомляється), порушення тягне відповідальність, а особа несе відповідальність.
Такі приклади порушення лексичних норм спричинені перш за все небажанням людей звернутись до словника.
І. Прочитайте терміни. Визначте, які з них загальновживані, а які вузькоспеціальні? Якими з поданих термінів користуєтеся ви під час навчання? Значення незрозумілих вам термінів з’ясуйте за тлумачним словником.

Середньовіччя, важкі метали, синтаксис, аксіома, ресурсозабезпеченість, косинус, напівшпагат, формула, похідна функція, епітет, гіпотеза, цитоплазма, реактивний рух, опорний стрибок, півострів.

ІІ. З двома термінами (на вибір) складіть усно речення.

 Час вийшов,ця група підготувала багато слів, але за урок ми не встигнемо,тому дома – допрацюєте. 

Групі було запропоновано з поданого тексту підготувати лист рекламу. Текст має бути в публіцистичному стилі. Слухаємо.

 Робота в групах

Використовуючи поданий текст підготувати лист – рекламу.
Шануймо власне українську лексику!

          Власне українська лексика - це слова, які виникли на українському мовному грунті в період формування і розвитку української мови і виражають її специфіку. Сьогодні - це надзвичайно  різноманітний пласт корінної лексики. Цю лексику  утворюють загальновживані слова різних тематичних груп, назви страв і напоїв, одягу та взуття, рослин, явищ природи, абстрактна лексика

Прислухайтесь, як звучать слова: соняшник, суниця, шовковиця; гай, хурделиця; мрія, надія, поступ, паляниця, млинець, юшка, узвар; штани, спідниця, черевик, чобіт, кожух, сорочка, хустка, стрічка;  
а також назви із суспільно-політичної, адміністративної, технічної, наукової, педагогічної сфер, напр.: власність, громада, громадянин, галузь, держава, працівник, урядовець, підприємство, промисловість, кисень, питома вага, підручник, іспит, освіта.

Проте все частіше ми використовуємо «чужі» слова…А може, тому, що  не завжди можемо впізнати  «чужинця»?  Як же впізнати «запозиченців»? Кажуть, що їх близько 10% з усього словникового складу української мови. 
Зверніть увагу!

1.Більшість сучасних українських імен є запозиченими. Втративши своє первинне значення, з грецької мови прийшли до нас і стали іменами слова: Анатолій (схід сонця), Андрій (сміливий, мужній), Василь (царський), Зоя (життя), Галина (спокій), Катерина (чиста). З латинської мови запозичено імена: Валентин (сильний), Вікторія (перемога), Марина (морська). Від скандинавських народів прийшли до нас імена: Гліб (нащадок бога), Ігор (захисник).

2.Визначити іншомовне слово можна за фонетико-граматичним оформленням та лексичним значенням. Скажімо, звук і літера ф не властиві для слов'янських мов, і всі слова в українській мові, що мають цей звук і, відповідно, літеру, за походженням є грецизмами та латинізмами: фізика, фігура, фокус, фея, факт тощо. 
Тюркізми ж, скажімо, характиризуються наявністю кількох звуків а: сарай, базар, баклажан, байрак, кабан, сазан, чабан, барабан.

3.Початковий звук і літера а взагалі характерні тільки для іншомовних слів, зокрема для арабських (алгебра, алкоголь), латинських (аудиторія, абітурієнт, ангіна), грецьких (алфавіт, автор, архів, азот, афоризм, анемія, автономія).

4.Грецькі запозичення можна розпізнати за наявністю буквосполучень- пс, кс (психологія, ксерокс, скелет), кореневих частин бібліо-, гео-, біо-, лог-, фон- (бібліотека, геологія, біологія, філолог, фонетика). Такі запозичення є термінами з різних сфер суспільного та наукового життя: демократія, космос, ідея, метод, аналіз, історія, граматика, діалог.

5.У сучасній українській мові багато слів французького походження (бульйон, амплуа, пляж, кутюрье, гаде), німецького (ранг, шнапс, ґрунт, ландшафт), англійського (леді, джем, футбол, спонсор, менеджер), голландського (гавань, лоцман, краб, трос), італійського (піаніно, спагеті, мафія, мадонна), іспанського (корида, танго, фієста), польського (пані, ґудзик, мазурка, повидло).

Отже, власне українська лексика — це слова, що складають основу української лексики і формують національні ознаки мови.  

Розпізнати їх легко в такий спосіб: якщо слово не має виразних ознак запозичення і в російській мові перекладається іншими словами, то є підстави вважати його власне українськими. 

Вчитель: учні підготували завдання для практикуму. Тож швиденько виконуємо завдання картки № 3. 

 ПРАКТИКУМ 

До іншомовних слів дібрати синоніми-власне українські.

Процент, фон, аплодисменти, аграрний, дискусія, експлуатація, індустрія, аероплан, паралельний.

Д/З.  Індивідуальне завдання. Опишіть свою обрану професію і уявне робоче місце, використовуючи власне українську лексику

Дякую групі за роботу. Керівники груп не забувайте про технологічні картки уроку.Ставте бали за підготовку.

 Важливе місце у мовленнєвому розвитку займають фразеологізми. Тому друга група досліджувала, яку роль виконують фразеологізми в професійному мовленні.Слухаємо звіт другої групи.

Асистент - референт

Роль фразеологізмів у професійному мовленні. Презентація.
                                                                Кожен вираз рідної мови має своє обличчя. 

                                             Як у квітки, у них свій неповторний аромат  і                                                          відтінок барви, а цих відтінків кожна барва має тисячі. 

                                                                                                      Василь  Сухомлинський 

(слайд 1)  Фразеологізми – це стійкі сполучення слів, що за своєю природою відрізняються і від слова, і від словосполучення. 

Фразеологічне сполучення слів має одне лексичне значення. Часто фразеологізм можна замінити одним словом (наприклад, серце з перцем – норовливість).

(слайд 2) Фразеологізми – перлини мови. Це невичерпні скарби народної мудрості. Той, хто добре володіє мовою, збагачує думку і слово фразеологізмами, прислів’ями, приказками, крилатими словами та виразами. 
(слайд 6) А як вони з’явились у мові? (Є вислови, що виникли на власному грунті, і вислови, запозичені з різних мов у різні часи. Протягом віків осідали в мові найяскравіші за формою та найбагатші за змістом слова – з античних і біблійних легенд, з літописних переказів, з художньої літератури, з історичних та наукових джерел.) 

Джерела фразеології:

Народна мудрість

Крилаті вирази

Вислови професійно-виробничого походження

Вислови Біблійного походження

  Антична міфологія
(слайд 4) Більшість фразеологізмів з’явилося в процесі спостереження за навколишньою дійсністю – суспільними процесами, виробничою діяльністю й побутом, морально-етичними нормами і родинними стосунками, природним середовищем, тваринним і рослинним світом. Немає такої ділянки, галузі життя народу, які б не характеризувалися усталеними зворотами.
(слайд 5)  Висновки:

 Фразеологізм - особлива мовна одиниця, що складається з двох або декількох компонентів і характеризується цілісністю значення.

Фразеологізми використовуються як образні синоніми і мають виразне стилістичне забарвлення.

За способом з'єднання компонентів фразеологізми поділяються на такі типи:

Фразеологічні зрощення - семантично неподільні фразеологічні одиниці, значення яких не випливає із значень компонентів: залишитися з носом (мати невдачу); собаку з'їсти (набути досвіду).

Фразеологічні єдності - семантично неподільні звороти, значення яких можна зрозуміти за стрижневим словом конкретного звороту: не нюхати пороху (не бути у боях); п'ятами накивати (тікати). У першому прикладі стрижневе слово порох, а у другому п'ятами.

Фразеологічні сполучення - семантично подільні фразеологічні звороти, в яких є стрижневе слово.

Стрижневе слово є стійким, незмінним, а інші компоненти можуть змінюватись: завдавати шкоду, завдавати образи; злість бере, сміх бере.

До фразеологічних сполучень належать: прислів'я, приказки, крилаті вислови, афоризми, літературні цитати.
(слайд 5) .Значення фразеологічних зворотів пояснюється у фразеологічних словниках. 

Що ж переходимо до практикуму. На столах у вас картка №4. Знайдіть пару до відповідного фразеологізму.

ПРАКТИКУМ- ІНТЕРАКТИВ (на листочках частини відповіді0 
4. Дослідження «А де ж моя пара?»

Продати очі Сіркові – зробитися безсоромним, втратити гідність задля якоїсь вигоди, користі.

Ділити шкуру невбитого ведмедя – заздалегідь розподіляти те, чого ще немає; розпоряджатися чимось ще не досягнутим.

Наздогад буряків, щоб дали капусти – робити натяк на щось одне, мати на увазі щось інше.

Лізти чобітьми в душу – грубо, безцеремонно втручатися в чиїсь справи, в особисте життя.

Духопелики перепадуть – хто-небудь буде битий.

Шукати кістки в молоці – вередувати, шукати чогось неможливого, прискіпуватися до чогось.

Тютя з полив’яним носом – нетямуща, безхарактерна людина.

Перепастися на смик – дуже схуднути, охлянути, виснажитися.

Перемірити голими п’ятами – багато мандрувати пішки, зазнаючи всіляких незгод.

Вхопити шилом патоки – зазнати невдачі.

В нашої Параски ні серця, ні ласки.

Засмійся,Матвійку, дам копійку.

Вискочив як Пилип з конопель.

У всякої Федори свої одговори.

Який Сава, така й слава.

Парочка Мартин та Одарочка. 

Ти тому про Хому, а він тобі про Ярему.

Хапай, Петре, поки тепле.

Говорив Мирон рябої кобили сон.

Мели, Іване, доки вітру стане.

.Гра «Миттєва відповідь»
· Чи буває душа в п’ятах?(буває, коли злякатися)

· Чи є ноги у книжки?(є, якщо вона зникла )

· Коли беруть ноги в руки?(коли тікають)

· Чи можна сказати: майстер на обидві руки?(майстер на всі руки)

· Чи можна вийти сухим із води?(можна, 

· Кому може бути море по коліна?(п’яному)

· Чи можна носити воду в решеті?

· Хто може зробити з мухи слона?(той, хто перебільшує)

· Коли енциклопедія може бути «ходячою»?(людина, яка все знає)

· У кого сім п’ятниць на тиждень?(у брехуна)

· Чи можна шити «на живу нитку»?

· Коли не чуєш ніг?(коли біжиш)

· Коли не знаєш, де «очі подіти»?(коли соромно)

· Чи можна кілок на голові тесати?(можна, коли безрезультатно пояснювати)

· На кому шапка горить? (на злодієві)

Робота в парах. Учні розв(язують тести, а потім обмінюються, перевіряють і виставляють оцінки в лист «Досягнення».

Тест
1.  Фразеологія — це:
А вчення про стійкі словосполучення та звороти мови;
Б вчення про звукову будову мови;
В вчення про частини мови.
     2.  Знайти український відповідник до російського фразеологізму «два сапога пара».
А «З пустого в порожнє»;
Б «обоє рябоє»;
В «накивати п'ятами».
1.  Знайти російський відповідник до українського фразеологізму «ускочити в халепу».
А «Точить лясы»;
Б «попасть в переплет»;
В «бить баклуши».

2.  «На сьомому небі» — це:
А словосполучення;
Б речення;
В фразеологізм.
3.  Знайти відповідник до фразеологізму «заміта​ти сліди».
А Приховувати;
Б втікати;
В обдурювати.
4. Знайти фразеологізм, що означає «запам'я​тати».
А «За ніс водити»   

Б «зарубати на носі»; 

В «не сунути носа».
5.  Фразеологізми використовуються:
А в розмовно-побутовому та художньому стилях;
Б в науковому та публіцистичному сти​лях;
В усіх стилях мовлення.
6.  Який фразеологізм означає мало.
А Кури не клюють;
Б хоч кіл на голові теши;
В як кіт наплакав;
Г очі розбігаються.
7.   Знайти фразеологізм — синонім до виразу «багато галасу даремно».
А Не стільки млива, стільки дива;
Б хоч греблю гати;
В тільки курява встала.
8.  Указати фразеологізм — синонім до виразу «підливати в огонь олії».
А Яка груша, така юшка;
Б кидати іскру в порох; 

В стригти по спині
9.  Указати фразеологізм — синонім до виразу «плести химери».
А Сон рябої кобили розказувати;
Б клоччя жувати;
В переливати з пустого в порожнє.
10. Указати фразеологізм — синонім до виразу «за царя Гороха, як було людей трохи».
А За царя Хмеля, як було людей жменя;

Б годувати штурханцями;
В а річ була проста-простісінька.
Відповіді

1. А

2. Б

3. Б

4. В

5. А

6. Б

7. В

8. В

9. А

10.  Б

11.  А

12.  А

Ви бачите,що навіть у професійному мовленні не можна обійтися без фразеологізму. Готуючись до уроку я знайшла цікаву інформацію. Послухайте,може і вам буде цікаво

Вчитель: Цікаво про фразеологізми
Заголовок для свого роману — епопеї "Хіба ревуть воли, як ясла повні?" Панас Мирний узяв зі Святого Письма. У свою чергу він став і крилатим виразом — уже як змістовно й художньо збагачений романістом. До золотого фразеологічного фонду увійшли заголовки багатьох українських письменників: Баба Палажка і баба Параска (І. Нечуй-Левицький), Борислав сміється (І. Франко), Голодна воля. (Панас Мирний), Досвітні вогні (Леся Українка), Мертві душі (М. Гоголь), Під тихими вербами (Б. Грінченко), Тіні забутих предків (М. Коцюбинський). Численні твори озаглавлені фразеологізмами, як-от: повість В. Чапленка "Півтора людського" (1952), широко відомий роман Ю. Збанацького "Малиновий дзвін", дві книги трилогії М. Стельмаха "Хліб і сіль" (1959) та "Кров людська — не водиця" (1957), а також роман "Чотири броди" (1979), роман Ю. Яновського "Жива вода" (1947), книжка сатири й гумору у В. Шахнюка "Пташине молоко" (1972), роман В. Яворівського "Ланцюгова реакція" (1978), книжка Ю. Ячейкіна "За образом та подобою" ( 1986). Часом наші письменники вдаються до іншомовних висловів, як-от: "Contra spem spero", "То be or not to bel" (Леся Українка).
Вчитель: Що ж в нас ще є одна група оператор комп’ютерного набору які досліджували синонімічне багатство мови. Послухаємо їхній звіт. 

Учень: Ми досліджували синонімічне багатство мови, але перш ніж звітувати пропонуємо спочатку виконати завдання практикуму.

Оператор комп’ютерного набору
 ПРАКТИКУМ (картки на столах)

       Доберіть синоніми до поданих слів.
Старанний - сумлінний, ретельний, пильний, добросовісний;
Якість -
добротність, ступінь вартості, проб, рівень;
Енергійний - активний, моторний, рухливий;
Дбайливий  - турботливий;
Халатний  -   безвідповідальний;
Погляд  -       думка, переконання, уявлення;
Гуманність - людяність;
Референдум - голосування, всенародний опит.
 Що ж закінчили роботу з картками слухаємо звіт третьої групи.

Висновок - презентація:
(Слайд №1) Синонімічне багатство української мови.

Одна з найприкметніших рис української мови -​  її синонімічне багатство.

Синоніми  - слова, близькі за значенням і різні за звучанням.

 “Багатство синонімів ​ одна з питомих ознак багатства мови взагалі. Уміле користування синонімами, тобто вміння поставити саме те слово і саме на тому місці — невід’ємна прикмета доброго стилю,  риса справжнього майстра”. (М. Рильський)

(Слайд №2) Володіти синонімічним багатством мови значить уміти:

• уникнути малозрозумілого, особливо іншомовного, слова;

• уникнути повторення того самого слова;

• знайти слово з певним забарвленням, відтінком у значенні;

• відшукати найвлучніше слово;

• якнайточніше висловити свою думку.

(Слайд №3) При складанні характеристики та інших документів потрібно зважати на такі правила функціонування синонімів:
1.
Не допускається взаємозаміна синонімів, особливо, коли одне слово є
запозиченим, а друге - власне українське.
/контракт - угода/
2.
Слова слід використовувати з точним урахуванням відтінків значень.

А 4 слайд – це наше відкриття. Всім відомо. що сьогодні без інтернет ресурсів не обійтись, тому ми пропонуємо звернутися до таких порталів

 (Слайд №4)  Найбільш уживані лінгвістичні портали за даними посиланнями (або іншими):
· Тлумачний словник slovnyk.net  http://www.slovnyk.net
· Онлайн перекладач на <МЕТА> http://translate.meta.ua
· Різні види словників на порталі http://slovopedia.org.ua/
· Словник іншомовних слів  http://www.jnsm.com.ua/cgi-bin/u/book/sis.pl?action=alpha&Qry=%C5
Особливо нам,як секретарям цінна є інформація
·  Довідник секретаря та офіс- менеджера http://shop.mcfr.com.ua/ua/catalog/sekretariat/dovidnyk_sekretarya/#fresh

Індивідуальне завдання: Підготувати відгук щодо електронних словників. Як мені працюється з інтернет - ресурсами?, бо ніколи до кінця вичерпати синонімічний запас неможливо, тому потрібен інтернет -  ресурс. Особливо подобається електронна газета -  довідник. Там багато порад, але висновки про користь цих посилань робити вам. 
Вчитель: Дякую за цікаву підготовку. Звіти прослухано, закінчуйте виставляти оцінки, керівники груп підготуйтесь до озвучання середнього бала кожного учасника.

Підсумкова аналітико- синтетична  вправа
Картка №1

Професійний - який стосується певної професії, пов'язаний з нею; який об'єднує людей однією або близьких професій.
Професіональний - який стосується професіоналів, кваліфікований: професійний боксер.
Особливий - який стосується особи; відкритий на окрему особу: особовий склад.
Особистий - який, є власністю окремої особи, безпосередньо належить їй.
Уява - здатність уявляти - відтворювати у думках.
Уявлення - знання, розуміння чогось.
Показник - свідчення, доказ, ознака чогось: показники роботи.
Покажчик - знак, що вказує на напрям руху, розташування чогось, довідкова книжка або довідковий список: алфавітний показник.
Управління - керівництво; адміністративна установа або відділ якоїсь установи.
Правління - час, період, протягом якого певна особа здійснює верховну владу над кимось; виробний орган, що керує установою, організацією.
Гривня - грошова одиниця
Гривна - металева шийна прикраса у вигляді обруча.
Картка №2

Авторитет - престиж 

Авторитет - загальновизнане значення поважність; Той, хто має загальне визначення, вплив:
1 авторитет керівника;
2 наш най авторитет;
Престиж - вплив, який має що-небудь: престиж заводу.
Мовна   практика   засвідчує   вживання   слова   авторитет   переважно   у контекстах, що містять позитивну оцінку, а слова престиж - у нейтральних або негативно - зневажливо оцінних: авторитетний учений, престижне знайомство.
Суспільний - громадський
Суспільний - який стосується всього суспільства: суспільне надбання.
Громадський - який стосується громади - групи людей, об'єднаних спільністю становища, інтересів: громадський осуд, громадське доручення.
Картка №3

Ставлення - відношення - відносини - стосунки
Ставлення - вживаються у випадках, коли йдеться про виявлення певних почуттів до когось або чогось: ставлення до життя.
Відношення - в математиці.
У діловому стилі вживається як діловий лист, якого надсилають до установи
або офіційної особи.
Відносини  - вживаються  у  СС  переважно  суспільного,  економічного, політичного характеру; виробничі, дипломатичні відносини.
Стосунки - використання на означених зв'язків, контактів взагалі: дружні стосунки, стосунки з організаціями.
Картка №4

Неординарний - оригінальний
Неординарний - вказує на те, що якийсь факт, подія, явище виділяється з ряду інших своєю незвичайністю: неординарні прикмети року.
Оригінальний - створений самостійно без наслідування відомих зразків: оригінальна вістка.

Картка №5

Під час опрацювання теми необхідно звернути увагу на уникнення плеоназмів (мовної надмірності) у текстах ділових документів (зайві слова виділено курсивом):

промислова індустрія (індустрія – промисловість);

у червні місяці (зрозуміло, що червень – це місяць);

головна сутність (сутність – це і є головне);

маршрут руху (слово „маршрут” позначає шлях руху, заздалегідь намічений або встановлений’);

прейскурант цін (у слові „прейскурант” є французький корінь prix – ціна; прейскурант – довідник цін на продукцію). Проте нормативним є вживання вислову прейскурант роздрібних цін;

вільна вакансія (вакансія – незайнята, вільна посада в штаті установи, організації тощо; вільне місце);

форсувати будівництво прискореними темпами (форсувати утворено від франц. forcer – прискорювати темп діяльності);

пам’ятний сувенір (сувенір – подарунок на пам’ять);

передовий авангард (авангард – ті, що попереду);

спільна співпраця (співпраця – спільне вирішення проблем, спільна робота);

1000 гривень грошей (гривні – гроші).

Запам’ятайте!

грн, мрд, млн (без крапки)

к. – копійка

коп. – копія

Картка №6

2 Під час вивчення теми необхідно звернути увагу на розрізнення у слововживанні:

Запроваджувати – упроваджувати

Упроваджувати – відповідник до російського „внедрять”: упроваджувати електронний документообіг, а запроваджувати в перекладі з російської – „вводить” – запроваджувати у практику, запроваджувати 8-годинний робочий день. Іноді запроваджувати може позначати і „внедрять”, і „вводить”: запроваджувати у виробництво, запроваджувати нові інформаційні технології.

Скасувати – відмінити

Скасувати – договір, угоду, закон, постанову, указ, карткову систему, сказане; відмінити – збори, засідання, нараду, спектакль, конференцію.

Напрям – напрямок

Напрям – діяльності, поглядів.

Напрямок – руху, вітру.

Картка №7

звернути увагу на розрізнення у слововживанні:

Виключний – винятковий

Виключний, тобто лише, тільки – який поширюється тільки на когось, щось (виключно для співробітників, виключна компетенція, виключні обставини).

Винятковий уживається у значенні дуже, особливо, надзвичайно – той, що становить виняток із загальних правил, особливий, надзвичайний, феноменальний тощо (виняткове значення, виняткова ситуація, виняткова оперативність, винятковий закон, винятковий випадок, винятковий характер).

Займати посаду – обіймати посаду – посідати посаду

Дієслова займати, обіймати, посідати поєднуються з іменником посада. Вони синонімічні, тому можуть однаково вживатися в українській мові, хоча в сучасному мовленні перевага надається конструкції обіймати посаду: посів високу посаду, зайняв посаду генерального директора, обіймає посаду керівника служби документаційного забезпечення управління.

Картка №8

Контроль, спостереження за роботою – контроль, спостереження над роботою

Ці синтаксичні конструкції мають однакову сполучуваність і передають значення пильнувати за чимось, кимось: контроль за виконанням документів, контроль над собою, спостереження над процесом.

Вірно – правильно

У діловому мовленні на позначення „правильно” не можна вживати прислівник вірно: правильно (слушно, справедливо) зауважив, а не вірно зауважив; правильна думка.

Нормативним є вживання у словосполученнях вірно любити, вірний собі, вірне кохання, вірні друзі.

Вирішення – розв’язання

Ці слова є взаємозамінними, поєднуючись з іменниками питання, проблема, справа. В інших випадках надають перевагу синонімові розв’язання: вдале архітектурне розв’язання; ґрунтовне науково-проектне розв’язання; сміливе інженерне розв’язання тощо.

Термін розв’язання вживається у спеціальній літературі (у завданнях із математики, фізики, хімії тощо) й означає послідовність відповідних дій, які дають змогу знайти відповідь на поставлену умову. Проте коли йдеться про відповідь до задачі – послуговуються словом розв’язок.

Мікрофон –рефлексія
Коментування епіграфів (міні- твори учнів)
Чи в кожній професії, на вашу думку, можна досягти високих результатів? Яка праця буде успішною?

Оцінювання роботи учнів на уроці та мотивація оцінок
Оголосити оцінки.
У плані уроку в нас був записаний шостий пункт. Як ви вважаєте, яке питання там має бути?
Як результат підготовки випереджувальних завдань пропоную створити електронну газету, а також написати твір використовуючи лексичне багатство мови на тему: «Творчість – це діяльність людини спрямоване на створення якихось цінностей». І  не забувати виконати завдання, що задавала підготувати кожна група – це: 

· описати свою обрану професію і уявне робоче місце використовуючи власну українську лексику;

· підготувати відгук щодо електронних словників. Як мені працюється з інтернет – ресурсами. 

VІІ. Домашнє завдання

(слайд 1) У народу немає більшого скарбу, ніж його мова. Бо саме мова - це характер народу, його пам'ять, історія і духовна міць. У ній відбиваються звичаї, традиції, побут народу, його розум і досвід, краса і сила душі. Українська мова, як і більшість мов світу, невпинно розвивається – а це вимагає постійного дослідження її лексики.
« ТВОРЧІСТЬ» - ЦЕ ДІЯЛЬНІСТЬ ЛЮДИНИ, СПРЯМОВАНА НА СТВОРЕННЯ ЯКИХОСЬ ЦІННОСТЕЙ»

P.S/  (слово вчителя, якщо є час- про наболіле)

Дoктoр біoлoгічних нaук, aкaдeмік Рocійської aкaдeміі мeдикo-тeхнічних нaук П. П. Гaряeв зробив важливе відкриття, що описується ним у робoті "Хвильовий генетичний кoд". Під час екcпeрементів було дoведено, щo лайливі cлoвa шкодять здоров'ю.

Вплив лайки рівнocильний рaдіaційнoму опроміненню в 10-40 тиc. рeнтгeн — рвутcя ланцюжки ДНК, розпадаються хрoмocoми. Про це пише видання ВКурсе, посилаючись на російських вчених. Тобто, лайливі cлoвa спричиняють мутaціі, aнaлoгічні впливу рaдіaціі. Грубими, злими cлoвaмі мoжна нe тільки розхитати здoрoв‘я, визвaти хворобу, але і вбити людину. І нe тільки cлoвa, але й лихі думки впливають руйнівним чином.

Якщо злість руйнує, тo, нaвпроти, прocтe дoбрe cлoвo, cкaзaнe c любoв’ю, лікує. Це ще oдин рeзультaт досліджень П. П. Гaряeвa, дoкaзaнний екcпeремeнтaльнo. Ocоблив добре впливає нa oргaнізм мoлитвa: виправляються дeфeкти спадкового мaтeріaлa, рeмoнтуються уражені мутaціями мoлeкули ДНК, стається зцілення людини.

Заподіюючи злo навколишнім, найбільшу шкоду лайлива людина завдає собі та своїм нащадкам. Людські гeни чують думки і cлoвa, сприймають їх і фікcують у гeнeтичному коді. Лайка нeгaтивнo впливає нa гeнeтичний кoд, фікcуються у ньому, стаючи прокляттям і  спричиняють погану спадковість.
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